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Prüfungsordnung des Goethe-Instituts e.V. 
Stand: 1. September 2025   

 

 

Правилник за провеждане на изпити на 

Гьоте-институт 
Последна актуализация: 1 септември 2025 г. 

 

Die Prüfungen des Goethe-Instituts sind zum Nachweis von 

Sprachkenntnissen in Deutsch als Fremdsprache und 

Deutsch als Zweitsprache konzipiert und werden an den in 

§ 2 dieser Prüfungsordnung genannten Prüfungszentren 

weltweit sowie unter bestimmten Voraussetzungen online 

(vgl. § 1, § 3) nach einheitlichen Bestimmungen durchge-

führt und bewertet. 

 

Изпитите на Гьоте-институт удостоверяват езикови 

познания по немски като чужд език и немски като втори 

език и се провеждат и оценяват по единни стандарти за 

целия свят в изпитните центрове, посочени в § 2 от 

настоящия Правилник за провеждане на изпити, както и 

онлайн при определени предпоставки (срв. § 1, § 3). 

Für die Prüfungen des Goethe-Instituts gelten die folgenden 

Regelungen:  

 

◼ Die Allgemeinen Geschäftsbedingungen des jeweiligen 

Prüfungszentrums regeln den Vertragsschluss und die 

Vertragsabwicklung. 

 

◼ Die Prüfungsordnung umfasst die für alle Prüfungen des 

Goethe-Instituts geltenden allgemeingültigen Regelun-

gen wie z.B. die Bedingungen zur Prüfungsteilnahme 

und Anmeldung, zum Ausschluss von der Prüfung, Zerti-

fizierung sowie ggf. Einsichtnahme.  

 

За изпитите на Гьоте-институт важат следните правила: 

 

 

◼ Общите условия на съответния изпитен център 

уреждат сключването и изпълнението на договора. 

 

 

◼ Правилникът за провеждане на изпити обхваща 

общовалидните регулации, които са в сила за всички 

изпити на Гьоте-институт, като напр. условията за 

участие в изпит и регистрация, изключване от изпит, 

сертифициране, както и евентуално преглеждане на 

резултатите. 

 

◼ In den Anhängen der Prüfungsordnung sind die von der 

Prüfungsordnung abweichenden und/oder zusätzlich 

geltenden Regelungen für Digitale Deutschprüfungen 

oder Online-Deutschprüfungen (vgl. 1.2.2 und 1.2.3) be-

schrieben.  

 

◼ Die Durchführungsbestimmungen beschreiben die 

Bestandteile der einzelnen Prüfungen und regeln die 

prüfungsspezifischen Bedingungen der Prüfungsorgani-

sation, des Ablaufs, der Bewertung sowie die Berech-

nung der Prüfungsergebnisse.  

 

◼ В приложенията към Правилника за провеждане на 

изпити са описани отклоняващите се от Правилника 

и/или допълнителните регулации, валидни за 

дигиталните или за онлайн изпитите по немски език 

(срв. 1.2.2 и 1.2.3). 

 

◼ Разпоредбите относно провеждането на изпити 

описват съставните части на отделните изпити и 

уреждат специфичните изпитни условия на 

изпитната организация, протичането, оценяването и 

изчисляването на изпитните резултати. 

 

◼ In den Anhängen der Durchführungsbestimmungen sind 

die von den Durchführungsbestimmungen abweichenden 

und/oder zusätzlich geltenden Regelungen für Digitale 

Deutschprüfungen oder Online-Deutschprüfungen (vgl. 

1.2.2 und 1.2.3) beschrieben. 

 

◼ В приложенията към Разпоредбите относно 

провеждането на изпити са описани регулациите, 

които се отклоняват от Разпоредбите относно 

провеждането на изпити, и/или допълнителните 

регулации, валидни за дигиталните изпити по немски 

език или за онлайн изпитите. (срв. 1.2.2 и 1.2.3). 
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◼  Die Ergänzungen zu den Durchführungsbestimmungen: 

Prüfungsteilnehmende mit spezifischem Bedarf beinhalten 

mögliche Sonderregelungen für Prüfungsteilnehmende 

mit spezifischem Bedarf, sofern der spezifische Bedarf 

bereits bei der Anmeldung durch einen geeigneten 

Nachweis belegt wird. 

 

◼ Допълненията към Разпоредбите относно 

провеждането на изпити: участници със специфични 

потребности съдържат възможни специфични 

регулации за участници в изпити със специални 

потребности, ако специалната потребност бъде 

доказана с подходящ документ още при записването 

за изпит. 

 

§ 1 Grundlagen der Prüfung 

1.1 Diese Prüfungsordnung ist für alle unter § 3 genannten 

Prüfungen des Goethe-Instituts gültig. Es gilt die jeweils 

zum Zeitpunkt der Anmeldung aktuelle Fassung. 

 

§ 1  Основни положения на изпита 

1.1 Настоящият Правилник за провеждане на изпити важи 

за всички изпити на Гьоте-институт, посочени в § 3. В сила 

е съответната версия, актуална към момента на записване. 

 

1.2 Abhängig vom Prüfungsangebot und den Voraussetzun-

gen am Prüfungszentrum werden die unter § 3 genannten 

Prüfungen in den folgenden Formen durchgeführt: 

 

1.2 В зависимост от предлаганите изпити и от 

предпоставките в изпитния център посочените в § 3 

изпити се провеждат в следните форми: 

1.2.1 Papierbasierte Prüfungen werden in Präsenz an einem 

Prüfungszentrum des Goethe-Instituts abgelegt. Die Prü-

fungsmaterialien werden in Papierform ausgehändigt und 

von den Prüfungsteilnehmenden mit einem Stift bearbeitet.  

 

1.2.1 Изпитите в хартиен формат се полагат присъствено 

в изпитен център на Гьоте-институт. Изпитните 

материали се връчват в писмена форма и по тях 

участниците работят с химикал. 

1.2.2 Digitale Deutschprüfungen werden in Präsenz an 

einem Prüfungszentrum des Goethe-Instituts abgelegt. Die 

Prüfungsaufgaben der schriftlichen Prüfungsteile/Module 

werden an einem Laptop des Prüfungszentrums bearbeitet. 

Die mündliche Prüfung findet analog zu 1.2.1 in Präsenz und 

mit papierbasiertem Material statt. 

 

1.2.2 Дигиталните изпити по немски език се полагат 

присъствено в изпитен център на Гьоте-институт. По 

изпитните задачи от писмените изпитни части/модули 

се работи на лаптоп на изпитния център. Устният изпит 

се провежда аналогично с 1.2.1 присъствено и с 

материали в хартиен формат. 

1.2.3 Online-Deutschprüfungen werden unter bestimmten 

Voraussetzungen (vgl. zusätzliche Regelungen in den 

Anhängen der Prüfungsordnung und Durchführungsbestim-

mungen) ortsunabhängig an einem privaten Desktop-

Computer oder Laptop abgelegt. 

 

1.2.3 Онлайн изпитите по немски език се полагат при 

определени предпоставки (срв. допълнителните 

регулации в Приложенията към Правилника за 

провеждане на изпити и Разпоредбите относно 

провеждането на изпити) независимо от мястото, на 

личен стационарен компютър или лаптоп. 

 

1.3 Prüfungsaufbau, Inhalt und Bewertung sind im Print-, 

Digital- und Online-Format identisch.  

 

1.3 Структурата, съдържанието и оценяването в хартиен, 

дигитален и онлайн формат са идентични. 

1.4 Das Goethe-Institut publiziert zu jeder Prüfung einen 

Modellsatz sowie einen oder mehrere Übungssätze, die für 

alle Prüfungsinteressierten im Internet einsehbar und 

zugänglich sind. Gültig ist jeweils die zuletzt veröffentlichte 

Fassung. 

In diesen Modell- und Übungssätzen zu den einzelnen 

Prüfungen sind Aufbau, Inhalt und Bewertung verbindlich 

beschrieben. 

 

1.4 За всеки изпит Гьоте-институт публикува Примерен 

вариант, а също един или повече комплекта от 

Материали за упражнение, които са видими и достъпни 

в интернет за всички интересуващи се от изпита. 

Валидна е съответната последно публикувана версия. 

В тези Примерни варианти и Материали за упражнение 

задължително са описани структурата, съдържанието и 

оценяването на отделните изпити. 
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1.5 Unter die Begriffe Prüfungen und Prüfungsteile fallen im 

Sinne dieser Prüfungsordnung auch Module, die einzeln 

oder in Kombination abgelegt werden können. 

 

1.5 По смисъла на настоящия Правилник за провеждане 

на изпити към понятията изпити и изпитни части спадат 

и модули, които могат да се полагат отделно или в 

комбинация. 

§ 2 Prüfungszentren des Goethe-Instituts 

Prüfungszentren im Sinne der Prüfungsordnung sind: 

 

◼ Goethe-Institute in Deutschland und im Ausland, 

◼ Goethe-Zentren im Ausland 

◼ sowie die Prüfungskooperationspartner des 

Goethe-Instituts in Deutschland und im Ausland. 

 

 

§ 2  Изпитни центрове на Гьоте-институт 

Изпитни центрове по смисъла на Правилника за 

провеждане на изпити са: 

 

◼ Гьоте-институти в Германия и в чужбина, 

◼ Гьоте-центрове в чужбина, 

◼ както и от партньорски организации за провеждане 

на изпити на Гьоте-институт в Германия и в 

чужбина. 

 

§ 3 Teilnahmevoraussetzungen 

3.1 Die Prüfungen des Goethe-Instituts können von allen 

Prüfungsinteressierten mit Ausnahme der unter 3.3 bis 3.7, 

11.11 und 11.12 genannten, unabhängig vom Erreichen eines 

Mindestalters und unabhängig von der Teilnahme an einem 

Sprachkurs des Goethe-Instituts abgelegt werden.  

Es werden bezüglich des Alters der Prüfungsteilnehmenden 

folgende Empfehlungen gegeben: 

 

§ 3  Условия за участие 

3.1 Изпитите на Гьоте-институт могат да бъдат полагани от 

всички заинтересовани лица, с изключение на посочените в 

3.3 до 3.7, 11.11 и 11.12, независимо дали е достигната 

минималната допустима възраст и независимо от участие в 

езиков курс на Гьоте-институт.  

По отношение на възрастта на участниците в изпитите 

се препоръчва: 

 

Prüfungen für Jugendliche (ab 10 Jahren): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: FIT IN DEUTSCH 1 

 

Изпити за младежи (на възраст над 10 години): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: FIT IN DEUTSCH 

Prüfungen für Jugendliche (ab 12 Jahren): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2 FIT IN DEUTSCH 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B1  

 

Prüfung für Jugendliche (ab 15 Jahren): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B2  

Изпити за младежи (на възраст над 12 години): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2 FIT IN DEUTSCH 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B1  

 

Изпит за младежи (на възраст над 15 години): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B2 

  

Prüfungen für Erwachsene (ab 16 Jahren): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: START DEUTSCH 1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B1  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B2  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C1 

 

Изпити за възрастни (на възраст над 16 години): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: START DEUTSCH 1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B1  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B2  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C1 

 

Prüfung für Erwachsene (ab 18 Jahren): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C2: GROSSES DEUTSCHES  

SPRACHDIPLOM 

 

Изпит за възрастни (на възраст над 18 години): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C2: GROSSES DEUTSCHES  

SPRACHDIPLOM 
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3.2 Für Prüfungsteilnehmende, die vor Erreichen des 

empfohlenen Alters oder erheblich abweichend vom 

empfohlenen Alter die Prüfung ablegen, ist ein Einspruch 

gegen das Prüfungsergebnis aus Altersgründen z. B. wegen 

nicht altersgerechter Themen der Prüfung o. Ä. ausge-

schlossen.  

Die Prüfungsteilnahme ist weder an den Besuch eines 

bestimmten Sprachkurses noch an den Erwerb eines Zerti-

fikats auf einer darunterliegenden Stufe gebunden. 

3.2 Участници в изпитите, които полагат изпит преди 

достигане на препоръчителната възраст или в 

значителна степен се отклоняват от нея, нямат право на 

възражение срещу изпитния резултат на основания, 

свързани с възрастта, например поради неспецифични 

за възрастта им изпитни теми или др. Участието в 

изпита не е обвързано нито с посещаване на определен 

езиков курс, нито с придобиване на сертификат от 

предхождащо ниво. 

  

3.3 Personen, die eine Prüfung oder einen Prüfungsteil oder 

ein Modul nicht bestanden haben, sind bis zum Ablauf der 

vom jeweils zuständigen Prüfungszentrum für einen wie-

derholten Prüfungstermin bestimmten Fristen von der 

Prüfungsteilnahme ausgeschlossen (vgl. § 15). 

 

3.3 Лица, които не са издържали изпит или изпитен 

компонент или модул, не се допускат до участие в 

изпита до изтичането на сроковете за повторна изпитна 

дата, определени от съответния отговорен изпитен 

център (срв. § 15). 

3.4 Das zuständige Prüfungszentrum kann eine Prüfungs-

sperre gegen eine Person verhängen, wenn der Verdacht 

besteht auf:  

◼ Fälschung von Zertifikaten des Goethe-Instituts,  

◼ Vorlage eines gefälschten Zeugnisses,  

◼ Vorlage manipulierter Screenshots der Prüfungsergeb-

nisanzeige auf Mein Goethe.de. 

3.4 Отговорният изпитен център може да наложи 

забрана за явяване на изпит на дадено лице, ако има 

подозрение за: 

◼ фалшифициране на сертификати на Гьоте-институт,  

◼ представяне на фалшиво свидетелство,  

◼ представяне на манипулирани екранни снимки на 

резултатите от изпита на Mein Goethe.de. 

 

  

3.5 Das zuständige Prüfungszentrum kann eine Prüfungs-

sperre gegen eine Person verhängen, wenn der Verdacht 

besteht, dass Prüfungsinhalte durch diese weitergegeben 

wurden.  

 

3.5 Отговорният изпитен център може да наложи 

забрана за явяване на изпит на дадено лице, ако има 

подозрение, че то е разкрило съдържанието на изпита. 

3.6 Das zuständige Prüfungszentrum kann eine Prüfungs-

sperre gegen eine Person verhängen, wenn der Verdacht 

besteht, dass diese oder ihr nahestehende Personen zur 

Erlangung eines Zertifikats unrechtmäßige Zahlungen oder 

andere unzulässige Vorteile (z.B. Geschenke, Einladungen 

oder sonstige Vergünstigungen) angeboten, versprochen 

oder gewährt haben oder eine an der Prüfung direkt oder 

indirekt beteiligte Person bedrohen.  

Ein solcher Verdacht liegt regelmäßig vor, wenn der betref-

fenden Person ein inhaltlich unrichtiges Zertifikat ausge-

stellt wurde. 

 

3.6 Отговорният изпитен център може да наложи 

забрана за явяване на изпит на дадено лице, ако 

съществува подозрение, че то или близки до него лица 

са предложили, обещали или предоставили незаконни 

плащания или други недопустими предимства (например 

подаръци, покани или друго облагодетелстване) или 

заплашват лице, пряко или непряко свързано с изпита.  

Такова подозрение възниква редовно, когато на 

съответното лице е издаден сертификат с невярно 

съдържание. 

3.7 Das zuständige Prüfungszentrum kann eine Prüfungs-

sperre gegen eine Person verhängen, wenn diese ohne 

Entrichtung des Prüfungsentgelts an einer Prüfung teil-

nimmt oder dies versucht, z. B. durch Vorlage gefälschter 

Buchungsbestätigungen. 

3.7 Отговорният изпитен център може да наложи 

забрана за явяване на изпит на лице, което участва или 

се опитва да участва в изпит, без да е заплатило таксата 

за изпита, например чрез представяне на фалшиви 

потвърждения за резервация. 
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3.8 Im Falle der Verhängung einer Prüfungssperre gemäß §§ 

3.4, 3.5, 3.6, 3.7, 11.11 und 11.12 ist die Teilnahme an Prü-

fungen während der festgelegten Sperrfrist ausgeschlossen. 

Dies gilt für sämtliche Prüfungszentren (vgl. § 2) sowie für 

das gesamte Prüfungsportfolio. Die Dauer der Sperrfrist 

wird vom zuständigen Prüfungszentrum unter Wahrung des 

Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit festgelegt. In minder 

schweren Fällen beträgt die Sperrfrist drei Monate bis zu 

einem (1) Jahr. In schweren Fällen oder bei wiederholten 

Verstößen kann die Sperrfrist bis zu sechs (6) Jahre betra-

gen. Die Sperrfrist beginnt mit dem Zeitpunkt, zu dem das 

zuständige Prüfungszentrum von den maßgeblichen Um-

ständen Kenntnis erlangt.  

 

3.8 В случай на налагане на забрана за явяване на изпит 

съгласно §§ 3.4, 3.5, 3.6, 3.7, 11.11 и 11.12, участието в 

изпити по време на определения срок на забраната е 

изключено. Това важи за всички изпитни центрове (вж. § 

2), както и за цялото портфолио от изпити. 

Продължителността на забраната се определя от 

отговорния изпитен център, като се спазва принципът 

на пропорционалност. В по-леки случаи забраната е от 

три месеца до една (1) година. В тежки случаи или при 

повтарящи се нарушения срокът на забрана може да 

бъде до шест (6) години. Срокът на забрана започва да 

тече от момента, в който отговорният изпитен център е 

узнал за съответните обстоятелства. 

3.9 Darüber hinaus behält sich das Goethe-Institut das 

Einleiten weiterer rechtlicher Schritte vor. 

3.9 Освен това Гьоте-институт си запазва правото да 

предприеме допълнителни правни мерки. 

  

  

§ 4 Anmeldung 

4.1 Vor Anmeldung zur Prüfung erhalten die Prüfungsinte-

ressierten ausreichend Möglichkeiten, sich am Prüfungs-

zentrum oder via Internet über die Prüfungsanforderungen, 

die Prüfungsordnung und Durchführungsbestimmungen und 

über die anschließende Mitteilung der Prüfungsergebnisse 

zu informieren. Prüfungsordnung und Durchführungs-

bestimmungen sind in ihrer jeweils aktuellen Fassung im 

Internet zugänglich.  

Mit der Anmeldung bestätigen die Prüfungsteilnehmenden 

oder bei Minderjährigen die gesetzlichen Vertreter, dass sie 

die jeweils geltenden Regelungen (siehe Präambel, S. 2) zur 

Kenntnis genommen haben und anerkennen.  

 

§ 4      Записване 

4.1 Преди записването за изпит заинтересованите от 

изпита лица получават достатъчно възможности да се 

информират в изпитния център или по интернет относно 

изискванията за изпита, Правилника и Разпоредбите 

относно провеждането на изпити и последващото 

съобщаване на изпитните резултати. Актуални версии на 

Правилника и Разпоредбите са достъпни в интернет.  

Със записването си за изпит участниците или при 

малолетни лица - законните им представители 

потвърждават, че са се запознали със съответните валидни 

регулации (вж. Преамбюл, с. 2) и ги зачитат. 

 

4.2 Nähere Informationen zu den Anmeldemöglichkeiten 

enthalten das Anmeldeformular oder die Prüfungsbeschrei-

bung im Internet. Die Anmeldeformulare erhalten die 

Prüfungsinteressierten beim örtlichen Prüfungszentrum 

oder via Internet. 

 

4.2 Допълнителна информация относно възможностите 

за записване се съдържа в регистрационния формуляр 

или в описанието на изпитите в интернет. 

Заинтересованите лица получават регистрационните 

формуляри от местния изпитен център или по интернет. 

 

4.3 Bei beschränkt geschäftsfähigen Minderjährigen ist die 

Einwilligung des/der gesetzlichen Vertreters/Vertreterin 

erforderlich. 

 

4.3 При малолетни лица с ограничена дееспособност се 

изисква съгласие на законен представител. 

4.4 Soweit die jeweilige Anmeldemöglichkeit besteht, kann 

das ausgefüllte Anmeldeformular per Post, Fax oder E-Mail 

an das jeweils zuständige Prüfungszentrum zurückgesendet 

werden.   

 

4.4 Доколкото съществува тази възможност за 

записване, попълненият регистрационен формуляр 

може да бъде върнат по пощата, по факс или чрез 

имейл до съответния изпитен център. 
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4.5 Für die Anmeldung, den Vertragsschluss und die Ver-

tragsabwicklung gelten vorrangig die Allgemeinen Ge-

schäftsbedingungen des Goethe-Instituts e.V. Auf diese wird 

bei der Anmeldung ausdrücklich hingewiesen.  

 

4.5 Относно регистрацията, сключването и изпълнението 

на договора в сила на първо място са Общите условия 

на Гьоте-институт. На това се обръща изрично внимание 

при регистрацията. 

4.6 Für den Fall, dass die Anmeldung oder die Durchführung 

der Prüfung über einen Prüfungskooperationspartner 

erfolgt, gelten ergänzend die Allgemeinen Geschäftsbedin-

gungen des Prüfungskooperationspartners. Auf diese wird 

bei der Anmeldung ausdrücklich hingewiesen.  

 

4.6 В случай, че регистрацията или провеждането на изпит 

се случва през партньорска изпитна организация, в 

допълнение важат Общите условия на партньорската 

изпитна организация. На това се обръща изрично внимание 

при регистрацията.  

 

4.7 Die Angabe der konkreten Uhrzeit wird den Prüfungsin-

teressenten ca. fünf (5) Tage vor dem Prüfungstermin in 

Textform mitgeteilt.  

 

4.7 Информация за конкретния час се съобщава на 

заинтересованите от изпита приблизително пет (5) дни 

преди изпитната дата под формата на текст.  

 

4.8 Soweit diese Anmeldemöglichkeit besteht, kann die 

Anmeldung online unter www.goethe.de oder gegebenen-

falls über die Website des jeweiligen Prüfungszentrums 

erfolgen. Für die Anmeldung, den Vertragsschluss und die 

Vertragsabwicklung gelten vorrangig die Allgemeinen 

Geschäftsbedingungen des Goethe-Instituts e.V. Auf diese 

wird bei der Anmeldung ausdrücklich hingewiesen (vgl. 4.5).  

 

4.8 Ако съществува такава възможност за регистрация, 

записването може да се извърши онлайн на 

www.goethe.de или евентуално през интернет 

страницата на съответния изпитен център. Относно 

регистрацията, сключването и изпълнението на договора 

в сила на първо място са Общите условия на Гьоте-

институт. На това се обръща изрично внимание при 

регистрацията (срв. 4.5). 

 

4.9 Soweit diese Anmeldemöglichkeit besteht, kann die 

Anmeldung persönlich beim örtlichen Prüfungszentrum 

erfolgen. Für den Vertragsschluss und die Vertragsabwick-

lung gelten vorrangig die Allgemeinen Geschäftsbedingungen 

des Goethe-Instituts e.V. Auf diese wird bei der Anmeldung 

ausdrücklich hingewiesen (vgl. 4.5, 4.8). 

 

4.9 Ако съществува такава възможност за регистрация, 

записването може да се извърши лично в местния изпитен 

център. Относно регистрацията, сключването и 

изпълнението на договора в сила на първо място са 

Общите условия на Гьоте-институт. На това се обръща 

изрично внимание при регистрацията (срв. 4.5, 4.8). 

  

§ 5 Termine 

Das jeweilige Prüfungszentrum bestimmt die Anmeldefrist 

sowie Ort und Zeit der Prüfung. Bei nicht modular ablegba-

ren Prüfungen werden mündlicher und schriftlicher Prü-

fungsteil in der Regel innerhalb eines Zeitraums von 14 

Tagen durchgeführt. Die aktuellen Prüfungstermine und 

Anmeldefristen finden sich auf den Anmeldeformularen 

oder bei der Prüfungsbeschreibung auf der Website des 

jeweiligen Prüfungszentrums. 

 

 

§ 5  Дати 

Съответният изпитен център определя срока за 

записване, а също мястото и времето на изпита. При 

изпитите, които не се полагат на модули, устният и 

писменият изпит по правило се провеждат в рамките на 

14 дни. Актуалните изпитни дати и срокове за записване 

са посочени в регистрационните формуляри или в 

описанието на изпитите на интернет страницата на 

съответния изпитен център. 

http://www.goethe.de/pruefungen
http://www.goethe.de/pruefungen
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§ 6 Prüfungsgebühr und Gebührenerstattung 

6.1 Die Gebühr richtet sich nach der jeweils gültigen lokalen 

Gebührenordnung und wird auf dem Anmeldeformular oder 

bei der Prüfungsbeschreibung im Internet ausgewiesen.  Die 

Prüfung kann nicht begonnen werden, sofern die vereinbar-

ten Zahlungstermine nicht eingehalten wurden. 

 

§ 6  Изпитна такса и възстановяване на такси 

6.1 Таксата е съгласувана с валидната за съответното място 

регламентация на таксите и е посочена в регистрационния 

формуляр или в описанието на изпита в интернет. Изпитът 

не може да започне, ако не са спазени договорените 

срокове за плащане. 

6.2 Wird ein/-e Teilnehmende/-r von der Prüfung ausge-

schlossen (vgl. § 11), wird die Prüfungsgebühr nicht zurück-

erstattet. 

6.2 Ако участник бъде изключен от изпита (срв. § 11), 

изпитната такса не се възстановява. 

  

6.3 Gilt eine Prüfung aus Krankheitsgründen als nicht 

abgelegt (vgl. § 12), wird die Prüfungsgebühr für den 

nächsten Prüfungstermin gutgeschrieben. Das jeweils 

zuständige Prüfungszentrum entscheidet über die Erhebung 

einer Verwaltungsgebühr in Höhe von bis zu 25 % der 

Prüfungsgebühr für die Umbuchung. Dem/Der Prüfungsteil-

nehmenden bleibt der Nachweis vorbehalten, dass ein 

Schaden überhaupt nicht entstanden oder wesentlich 

niedriger als die Pauschale ist. 

 

6.3 Ако един изпит не е положен поради заболяване 

(срв. § 12), изпитната такса се прехвърля за следващата 

изпитна дата. Съответният изпитен център решава дали 

да увеличи административната такса в размер до 25 % 

от изпитната такса заради прехвърлянето. 

Участникът в изпита си запазва правото да удостовери, 

че изобщо не е възникнала щета или че тя е значително 

по-ниска от обобщеното пресмятане. 

6.4 Wird einem Einspruch stattgegeben (vgl. § 19), so gilt 

die Prüfung als nicht abgelegt und die Prüfungsgebühr wird 

vom Prüfungszentrum gutgeschrieben oder erstattet.  

 

6.4 Ако възражението бъде уважено (срв. § 19), изпитът 

се смята за неположен и изпитният център превръща 

таксата за изпита в кредит или я възстановява. 

  

§ 7 Prüfungsmaterialien 

Die Prüfungsmaterialien (im Print-, Digital- und Online-

Format) werden ausschließlich in der Prüfung und nur in 

der Form verwendet, in der sie von der Zentrale des 

Goethe-Instituts ausgegeben werden. Die Prüfungstexte 

werden weder in ihrem Wortlaut noch in ihrer Anordnung 

verändert; ausgenommen von dieser Bestimmung ist die 

Korrektur technischer Fehler oder Mängel.  

 

 

§ 7 Изпитни материали 

Изпитните материали (в печатен, дигитален и онлайн 

формат) се използват изключително и само по време на 

изпита и единствено във формата, в която са издадени от 

Централата на Гьоте-институт. Изпитните текстове не 

биват променяни нито дословно, нито като подредба; 

изключение се прави за коригирането на технически 

грешки или пропуски. 

§ 8 Ausschluss der Öffentlichkeit 

Die Prüfungen sind nicht öffentlich. 

 

§ 8    Изключване на публичност 

Изпитите не са публични. 
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Ausschließlich Vertreter/-innen oder Beauftragte des 

Goethe-Instituts sind aus Gründen der Qualitätssicherung 

(vgl. § 24) berechtigt, auch unangemeldet den Prüfungen 

beizuwohnen. Sie dürfen jedoch nicht in das Prüfungsge-

schehen eingreifen.  

Eine solche Hospitation ist im Protokoll über die Durch-

führung der Prüfung unter Angabe des Zeitraums zu doku-

mentieren. 

 

 

Единствено представители или пълномощници на Гьоте-

институт са упълномощени с цел гарантиране на 

качеството (срв. § 24) да присъстват включително без 

предварителна регистрация по време на изпитите. Те обаче 

нямат право да се намесват в изпитния процес.  

Едно такова наблюдение следва да се документира в 

Протокол от провеждането на изпит, като се посочи 

продължителността му. 

 

§ 9 Ausweispflicht 

Vertreter/-innen oder Beauftragte des Prüfungszentrums 

sind verpflichtet, die Identität der Prüfungsteilnehmenden 

zweifelsfrei festzustellen. Die Prüfungsteilnehmenden 

weisen sich vor Prüfungsbeginn und gegebenenfalls zu 

jedem beliebigen Zeitpunkt während des Prüfungsablaufs 

mit einem offiziellen, gültigen Ausweisdokument mit 

Lichtbild aus. Das Prüfungszentrum hat das Recht, über die 

Art des Ausweisdokuments zu entscheiden und weitere 

Maßnahmen zur Klärung der Identität durchzuführen. 

Welche Dokumente akzeptiert werden und welche weiteren 

Maßnahmen zur Identitätsfeststellung vorgenommen 

werden können, wird dem/der Prüfungsteilnehmenden 

zusammen mit der Entscheidung über die Teilnahme (§§ 3, 

4) mitgeteilt. 

 

 

§ 9    Задължение за легитимиране 

Представителите или пълномощниците на изпитния център 

са длъжни да установят отвъд всякакво съмнение 

самоличността на участниците в изпитите. Участниците в 

изпита се легитимират преди началото на изпита и ако е 

необходимо, във всеки момент от протичането му, чрез 

официален, валиден документ със снимка. Изпитният 

център има право да решава относно вида на документа за 

самоличност и да предприема допълнителни мерки за 

изясняване на самоличността. Заедно с решението за 

участието му в изпита участникът получава информация 

за това какви документи ще бъдат допускани и какви 

допълнителни мерки могат да бъдат предприети за 

установяване на неговата самоличност (§§ 3, 4). 

§ 10 Aufsicht 

Durch mindestens eine qualifizierte Aufsichtsperson wird 

sichergestellt, dass die Prüfungen ordnungsgemäß durchge-

führt werden. Die Prüfungsteilnehmenden dürfen während 

der laufenden Prüfung den Prüfungsraum nur einzeln 

verlassen. Dies wird im Protokoll über die Durchführung der 

Prüfung (vgl. § 16) unter Angabe des konkreten Zeitraums 

vermerkt. Teilnehmende, die die Prüfung vorzeitig beenden, 

dürfen den Prüfungsraum während der Prüfung nicht mehr 

betreten.  

 

§ 10 Надзор 

Поне един квалифициран квестор следи за протичането на 

изпитите съгласно реда. Участниците в изпитите имат 

право да напускат изпитното помещение по време на 

изпита само по един. Това се отбелязва в Протокол от 

провеждането на изпит (срв. § 16), като се посочва 

конкретното времетраене. Участници, които 

преждевременно приключат изпита, нямат право да влизат 

повече в помещението по време на изпита. 
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Die Aufsichtsperson  

◼ gibt während der Prüfung die nötigen organisatorischen 

Hinweise, 

◼ stellt sicher, dass die Teilnehmenden selbstständig und 

nur mit den erlaubten Arbeitsmitteln (vgl. auch § 11) ar-

beiten, 

◼ ist nur zur Beantwortung von Fragen zur Durchführung 

der Prüfung befugt, 

◼ darf keine Fragen zu Prüfungsinhalten beantworten 

oder kommentieren. 

 

 

Квесторът 

◼ дава необходимите организационни указания по 

време на изпита, 

◼ гарантира, че участниците работят самостоятелно и 

единствено с позволените работни средства (срв. 

също § 11), 

◼ е упълномощен да отговаря само на въпроси, 

свързани с провеждането на изпита, 

◼ няма право да отговаря на въпроси по съдържанието 

на изпита или да ги коментира. 

 

§ 11 Ausschluss von der Prüfung 

11.1 Das zuständige Prüfungszentrum schließt Prüfungsteil-

nehmende von der Prüfung aus, welche im begründeten 

Verdacht stehen im Zusammenhang mit der Prüfung zu 

täuschen.  

 

§ 11 Изключване от изпит 

11.1 Отговорният изпитен център изключва от изпита 

участници, за които има основателни подозрения, че 

извършват измама във връзка с изпита.  

 

11.2 Das zuständige Prüfungszentrum schließt Prüfungsteil-

nehmende von der Prüfung aus, welche im begründeten 

Verdacht stehen, unerlaubte Hilfsmittel in den Vorberei-

tungs- oder Prüfungsraum mitzuführen. Als unerlaubte 

Hilfsmittel gelten:  

◼ Fachliche Unterlagen, die weder zum Prüfungsmaterial 

gehören noch in den Durchführungsbestimmungen vor-

gesehen sind (z. B. Wörterbücher, Grammatiken, eigenes 

Konzeptpapier der Prüfungsteilnehmenden o. Ä.). 

◼ Technische Hilfsmittel, wie Mobiltelefone, Minicompu-

ter, Smartwatches oder andere zur Aufzeichnung oder 

Wiedergabe geeignete Geräte. Hörgeräte zählen zu den 

unerlaubten technischen Hilfsmitteln, wenn diese nicht 

bei der Prüfungsanmeldung als spezifischer Bedarf an-

gegeben werden (vgl. Ergänzungen zu den Durchfüh-

rungsbestimmungen: Prüfungsteilnehmende mit spezifi-

schem Bedarf). 

11.2 Отговорният изпитен център изключва от изпита 

участници, за които има основателни подозрения, че са 

внесли непозволени помощни средства в залата за 

подготовка или изпит. За непозволени помощни 

средства се считат: 

◼ Специализирани материали, които не спадат нито 

към изпитния материал, нито са предвидени в 

Разпоредбите относно провеждането на изпити 

(например речници, граматики, собствени чернови на 

участниците или подобни). 

◼ Технически средства като мобилни телефони, мини 

компютри, смарт часовници или други устройства, 

подходящи за записване или възпроизвеждане. 

Слуховите апарати се считат за недопустими 

технически средства, ако не са посочени като 

специфична нужда при регистрацията за изпита (вж. 

Допълнения към Разпоредбите относно 

провеждането на изпити: участници със специфични 

потребности). 

  

11.3 Das zuständige Prüfungszentrum schließt Prüfungsteil-

nehmende von der Prüfung aus, deren Verhalten den 

ordnungsgemäßen Ablauf der Prüfung stört. 

11.3 Отговорният изпитен център изключва от изпита 

участници, чието поведение нарушава нормалното 

протичане на изпита. 
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11.4 Das zuständige Prüfungszentrum schließt Prüfungsteil-

nehmende von der Prüfung aus, wenn der begründete 

Verdacht besteht, dass in der Prüfung keine Eigenleistung 

erbracht wurde. Eine fehlende Eigenleistung kann insbe-

sondere vorliegen, wenn: 

◼ im Prüfungsteil/Modul HÖREN Antworten markiert 

wurden, bevor der Text angehört wurde; 

◼ im Prüfungsteil/Modul LESEN Antworten markiert 

wurden, bevor der Text gelesen wurde; 

◼ im Prüfungsteil/Modul SCHREIBEN Texte angefertigt 

wurden, welche ganz oder teilweise nicht dem vorhan-

denen Sprachniveau des/der Prüfungsteilnehmenden 

entsprechen, wie es sich aus dem Gesamtbild der Prü-

fung ergibt; 

◼ bei mindestens zwei Prüfungsteilnehmenden unge-

wöhnliche Übereinstimmungen bei den abgegebenen 

Prüfungsantworten vorliegen; 

◼ auswendig gelernte Prüfungsantworten und/oder 

Mustertexte verwendet werden. 

 

11.4 Отговорният изпитен център изключва участниците 

в изпита, ако има основателни подозрения, че те не са 

положили собствени усилия по време на изпита. Липса 

на собствени усилия може да се установи по-специално, 

ако: 

◼ в изпитната част/модула СЛУШАНЕ отговорите са 

били отбелязани, преди да бъде прослушан текстът; 

◼ в изпитната част /модула ЧЕТЕНЕ отговорите са били 

отбелязани, преди да бъде прочетен текстът; 

◼ в изпитната част /модула ПИСАНЕ са били написани 

текстове, които изцяло или частично не съответстват 

на нивото на езиковата компетентност на 

участника/участниците в изпита, както се вижда от 

цялостната картина на изпита; 

◼ при най-малко двама участници в изпита има 

необичайни съвпадения в подадените отговори на 

изпита; 

◼ са използвани наизустени отговори на изпита и/или 

примерни текстове. 

 

11.5 Das zuständige Prüfungszentrum schließt Prüfungsteil-

nehmende von der Prüfung aus, welche im begründeten 

Verdacht stehen, Prüfungsmaterial zu entwenden oder 

Dritten zugänglich machen. Es genügt hier bereits der 

begründete Verdacht eines Versuchs. 

 

11.5 Отговорният изпитен център изключва от изпита 

участници, за които има основателни подозрения, че са 

откраднали изпитни материали или са ги предоставили 

на трети лица. Достатъчно е да има основателни 

подозрения за опит за това. 

  

11.6 Besteht der begründete Verdacht, dass Prüfungsteil-

nehmende im Zusammenhang mit der Prüfung über ihre 

Identität täuschen oder zu täuschen versuchen, so schließt 

das zuständige Prüfungszentrum diese sowie alle an der 

Identitätstäuschung beteiligten Personen von der Prüfung 

aus. 

11.6 Ако има основателни подозрения, че участниците в 

изпита са излъгали или се опитват да излъжат относно 

своята самоличност във връзка с изпита, отговорният 

изпитен център изключва от изпита тези лица, както и 

всички лица, участвали в измамата относно самоличността. 

 

  

11.7 Das zuständige Prüfungszentrum schließt Prüfungsteil-

nehmende, bei denen der begründete Verdacht besteht, 

dass sie oder ihnen nahestehende Personen zur Erlangung 

eines Zertifikats unrechtmäßige Zahlungen oder andere 

unzulässige Vorteile (z.B. Geschenke, Einladungen oder 

sonstige Vergünstigungen) angeboten, versprochen oder 

gewährt haben oder eine an der Prüfung direkt oder 

indirekt beteiligte Person bedrohen, von der Prüfung aus. 

 

11.7 Отговорният изпитен център изключва от изпита 

участници, за които има основателни подозрения, че те 

или близки до тях лица са предложили, обещали или 

предоставили незаконни плащания или други 

недопустими предимства (например подаръци, покани 

или друго облагодетелстване) или заплашват лице, 

пряко или непряко свързано с изпита. 

11.8 Vertreter/-innen oder Beauftragte des Prüfungszentrums 

haben das Recht, die Einhaltung der oben genannten  

Bestimmungen zu überprüfen und durchzusetzen. Zuwider-

handlungen führen zum Prüfungsausschluss. 

 

11.8 Представителите или упълномощените лица на 

изпитния център имат право да проверяват и налагат 

спазването на горепосочените правила. Нарушенията 

водят до изключване от изпита. 

11.9 Im Falle eines Prüfungsausschlusses werden die Prü-

fungsleistungen nicht bewertet.   

11.9 В случай на изключване от изпита, изпитните 

резултати не се оценяват. 
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11.10 Über den Ausschluss hinaus behält sich das Prüfungs-

zentrum vor, weitere rechtliche Schritte einzuleiten.  

11.10 Освен изключването, изпитният център си запазва 

правото да предприеме допълнителни правни мерки. 

  

11.11 Wird ein/-e Prüfungsteilnehmende/-r aus einem der in 

11.1 bis 11.8 genannten Gründe von der Prüfung ausge-

schlossen, kann das zuständige Prüfungszentrum eine 

Prüfungssperre verhängen. 

 

11.11 Ако кандидатът бъде изключен от изпита поради 

някоя от причините, посочени в точки 11.1 до 11.8, 

отговорният изпитен център може да наложи забрана за 

явяване на изпит. 

11.12 Stellt sich nach Beendigung der Prüfung heraus, dass 

ein Ausschlusstatbestand gemäß 11.1 bis 11.7 erfüllt ist, so 

ist das zuständige Prüfungszentrum berechtigt, die Prüfung 

als nicht bestanden zu bewerten und das ggf. ausgestellte 

Zertifikat zurückzufordern. Das zuständige Prüfungs-

zentrum kann den/die Betroffene/-n anhören, bevor es eine 

Entscheidung trifft. Das zuständige Prüfungszentrum kann 

in Zweifelsfällen die Zentrale des Goethe-Instituts verstän-

digen und um Entscheidung bitten. Das zuständige Prü-

fungszentrum kann weiterhin eine Prüfungssperre verhän-

gen. 

 

11.12 Ако след приключване на изпита се установи, че е 

налице основание за изключване съгласно точки 11.1 до 

11.7, отговорният изпитен център има право да оцени 

изпита като незавършен и да поиска връщането на 

евентуално издадения сертификат. Отговорният изпитен 

център може да изслуша засегнатото лице, преди да 

вземе решение. В случай на съмнение отговорният 

изпитен център може да уведоми централата на Гьоте-

институт и да поиска решение. Отговорният изпитен 

център може да наложи и забрана за явяване на изпит. 

  

§ 12 Rücktritt von der Prüfung und Abbruch der  

Prüfung 

12.1 Unbeschadet des gesetzlichen Widerrufsrechts gilt 

Folgendes: Entscheidet sich ein/-e Teilnehmende/-r, die 

Prüfung nicht abzulegen (Rücktritt), besteht grundsätzlich 

kein Anspruch auf Rückerstattung von bereits entrichteten 

Prüfungsgebühren. Näheres ist in den Allgemeinen Ge-

schäftsbedingungen geregelt. Wird die Prüfung nach Beginn 

abgebrochen, so gilt die Prüfung als nicht bestanden. 

 

§ 12 Отказ от изпит и прекъсване на изпита  

 

12.1 Без да се засяга законното право на опровержение, в 

сила е следното: ако участникът реши да не положи 

изпита, той не може да претендира за възстановяване на 

внесени изпитни такси.  

По-детайлни регулации са посочени в Общите условия. 

Ако изпитът е прекъснат след неговото начало, той се 

смята за неиздържан.  

 

12.2 Wird eine Prüfung nicht begonnen oder nach Beginn 

abgebrochen und werden dafür Krankheitsgründe geltend 

gemacht, sind diese unverzüglich durch Vorlage eines ärzt-

lichen Attests beim zuständigen Prüfungszentrum nachzu-

weisen. Die Entscheidung über das weitere Vorgehen trifft 

das Prüfungszentrum nach Rücksprache mit der Zentrale 

des Goethe-Instituts. 

 

12.2 Ако един изпит не е започнат или е прекъснат след 

неговото начало поради заболяване, причините за това 

трябва да бъдат незабавно доказани чрез представянето на 

медицински документ в съответния изпитен център. 

Решението за по-нататъшното процедиране се взема от 

изпитния център след консултиране с Централата на Гьоте-

институт. 

 

12.3 Hinsichtlich der Rückerstattung der Prüfungsgebühren 

gilt 6.2 und 6.3. 

 

 

12.3 Относно възстановяване на изпитните такси в 

сила са 6.2 и 6.3. 
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§ 13 Mitteilung der Prüfungsergebnisse 

Die Mitteilung der Prüfungsergebnisse erfolgt in der Regel 

über das Prüfungszentrum, an dem die Prüfung abgelegt 

wurde. Eine individuelle vorzeitige Ergebnismitteilung ist 

nicht möglich. 

 

 

§ 13 Съобщаване на изпитните резултати  

Съобщаването на изпитните резултати по правило се 

извършва от изпитния център, в който е положен изпитът. 

Индивидуално предварително съобщаване на изпитните 

резултати не е възможно. 

§ 14 Zertifizierung 

14.1 Sofern eine Prüfung als bestanden bewertet wird, wird 

dem/der Prüfungsteilnehmenden ein Zertifikat hierüber 

ausgestellt. Die Zertifikate werden in Papierform oder 

digital ausgestellt. Die Form der Ausstellung der Zertifikate 

hängt von den Gegebenheiten am Prüfungszentrum vor Ort 

ab. Es besteht hierbei kein Anspruch auf die Ausstellung 

eines Zertifikats in einer bestimmten Form. Für die Ausstel-

lung eines Zertifikats in Papierform zusätzlich zur digitalen 

Ausstellung kann das zuständige Prüfungszentrum eine 

Verwaltungsgebühr erheben.  

Die Gültigkeit von Goethe-Zertifikaten kann auf der Web-

site www.goethe.de/verify überprüft werden.   

 

§ 14 Сертифициране 

14.1 Ако изпитът бъде оценен като издържан, на 

участника в изпита се издава сертификат за това. 

Сертификатите се издават на хартия или дигитално. 

Формата на издаване на сертификата зависи от 

даденостите в местния изпитен център. Не съществува 

право на претенция за издаване на сертификат в 

определена форма. За издаването на сертификат на 

хартиен носител в допълнение към дигиталното 

издаване отговорният изпитен център може да наложи 

административна такса. 

Валидността на Гьоте-сертификатите може да бъде 

проверена на следната интернет страница: 

www.goethe.de/verify. 

 

14.2 Das Zertifikat in Papierform wird in einfacher Ausfer-

tigung ausgestellt und ist von dem/der Prüfungsverant-

wortlichen und einem/einer Prüfenden unterschrieben. 

 

14.2 Сертификатът в хартиена форма се издава в 

опростен вид и се подписва от отговорното за изпита 

лице и от един проверяващ. 

14.3 Digitale Zertifikate werden den Prüfungsteilnehmen-

den als PDF-Datei zur Verfügung gestellt.  

 

14.3 Дигитални сертификати се предоставят на 

участниците в изпит в PDF формат. 

14.4 Im Falle des Zeugnisverlusts kann durch das Prüfungs-

zentrum, bei dem sich die Teilnehmenden für die Prüfung 

angemeldet haben, innerhalb von 10 Jahren eine Ersatzbe-

scheinigung ausgestellt werden. Die Ausstellung einer 

Ersatzbescheinigung ist kostenpflichtig.   

 

14.4 В случай на загуба на свидетелството изпитният 

център, в който участниците са се регистрирали за 

изпит, може да издаде заместващо удостоверение в 

период от десет години. Издаването на заместващо 

удостоверение се заплаща. 

14.5 Die Prüfungsleistungen werden in Form von Punkten 

und gegebenenfalls sich daraus ableitenden Prädikaten 

dokumentiert. Das Prüfungszentrum weist bei Nichtbeste-

hen auf die Bedingungen zur Wiederholung der Prüfung hin. 

Die Teilnahme an einer abgelegten, aber nicht bestandenen 

Prüfung wird unter Nennung der erhaltenen Punktwerte auf 

Wunsch bestätigt. 

 

 14.5 Изпитните постижения се документират под 

формата на точки и съответстващите им предикати. При 

неиздържане изпитният център посочва условията за 

повтаряне на изпита. При желание участието в положен, 

но неиздържан изпит може да бъде потвърдено, като се 

посочат получените точки. 

http://www.goethe.de/verify
http://www.goethe.de/verify
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14.6 Prüfungsteilnehmende, die unten stehende nicht-

modulare Prüfungen in allen Teilen abgelegt und bestanden 

haben, erhalten jeweils ein Gesamtzeugnis, welches die 

Ergebnisse von allen vier Prüfungsteilen ausweist:  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: FIT IN DEUTSCH 1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: START DEUTSCH 1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2 FIT IN DEUTSCH  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2  

 

14.6 Участници в изпити, които са положили и 

издържали посочените по-долу немодулни изпити във 

всички части, получават общо свидетелство, което 

отразява резултатите от всички четири изпитни части:  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: FIT IN DEUTSCH 1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: START DEUTSCH 1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2 FIT IN DEUTSCH  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2  

 

14.7.1 Prüfungsteilnehmende, die ein Modul oder mehrere 

Module der Prüfungen 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B1  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B2 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C2: GROSSES DEUTSCHES  

SPRACHDIPLOM  

 

abgelegt und bestanden haben, erhalten je ein Zeugnis über 

das oder die abgelegte(n) Modul(e).  

14.7.1 Участници в изпита, които са положили и 

издържали един или повече модула от изпитите 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B1  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B2 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C1  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C2: GROSSES DEUTSCHES  

SPRACHDIPLOM 

 

получават свидетелство за положения или положените 

модул/-и. 

  

14.7.2 Werden alle vier Module an einem Prüfungsort und 

einem Prüfungstermin abgelegt und bestanden, haben die 

Prüfungsteilnehmenden alternativ das Recht auf ein Ge-

samtzeugnis, das alle vier Module ausweist.  

 

14.7. 2 Ако всичките четири модула са положени и 

издържани на едно изпитно място и на една изпитна 

дата, участниците в изпита имат алтернативно правото 

на общо свидетелство, което удостоверява всичките 

четири модула. 

14.7.3 Werden zu einem späteren Zeitpunkt ein oder 

mehrere Module erneut abgelegt, sind die dafür erhaltenen 

Zeugnisse mit bereits zuvor erworbenen kombinierbar. 

 

14.7.3 Ако един или повече модула се полагат отново на 

по-късна дата, получените свидетелства могат да се 

комбинират с придобитите преди това. 

14.7.4 Sofern es die organisatorischen Möglichkeiten am 

Prüfungszentrum erlauben, kann auf Wunsch zusätzlich ein 

Gesamtzeugnis ausgestellt werden. Auf dem Gesamtzeugnis 

werden die besten Ergebnisse, die innerhalb eines Jahres in 

den vier Modulen erzielt wurden, aufgeführt.  

Das Gesamtzeugnis bescheinigt das Bestehen aller vier 

Module innerhalb eines Jahres  

◼ an Goethe-Instituten innerhalb der Europäischen Union  

◼ an Goethe-Instituten in Drittstaaten innerhalb eines 

Landes. 

 

14.7.4 Ако организационните възможности на изпитния 

център позволяват, по желание може да бъде издадено 

допълнително общо свидетелство. В общото свидетелство 

се посочват най-добрите резултати, които са постигнати в 

рамките на една година в четирите модула. 

Общото свидетелство удостоверява успешното полагане на 

всичките четири модула в рамките на една година 

◼ в Гьоте-институтите в рамките на Европейския съюз 

◼ в Гьоте-институтите в трети държави в рамките на 

една страна. 

 

14.7.5 Institutsübergreifende Gesamtzeugnisse können nur 

von Goethe-Instituten ausgestellt werden, an denen min-

destens ein Modul erfolgreich abgelegt wurde.   

14.7.5 Общи свидетелства за изпити, положени в няколко 

Гьоте-института, могат да бъдат издавани само от Гьоте-

институтите, в които е положен успешно най-малко 

един модул. 
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14.7.6 An Goethe-Zentren und bei Prüfungskooperations-

partnern kann ein Gesamtzeugnis ausgestellt werden, wenn 

alle vier Module innerhalb eines Jahres am gleichen 

Prüfungszentrum bestanden wurden.   

 

14.7.6 В центрове на Гьоте-институт и при партньори за 

провеждане на изпити може да бъде издадено общо 

свидетелство, ако всичките четири модула са били 

издържани в рамките на една година в един и същ 

изпитен център.  

 

14.7.7 Das jeweils zuständige Prüfungszentrum entscheidet 

über die Erhebung einer Verwaltungsgebühr in Höhe von 

bis zu 25 % der Prüfungsgebühr für die Ausstellung eines 

Gesamtzeugnisses. 

 

14.7.7 Съответният отговорен изпитен център решава 

относно събирането на административна такса в размер 

до 25 % от изпитната такса за издаването на общо 

свидетелство. 

14.8 Zertifikate, die von dem zuständigen Prüfungszentrum 

oder der Zentrale des Goethe-Instituts als gefälscht oder 

inhaltlich unrichtig bewertet werden, sind ungültig. 

 

14.8 Сертификатите, които са оценени от отговорния 

изпитен център или централата на Гьоте-институт като 

фалшиви или неверни по съдържание, са невалидни. 

14.9 Sofern eine Prüfung zu einem Zeitpunkt abgelegt 

wurde, zu dem eine Prüfungssperre bestand, wird diese als 

nicht bestanden bewertet. Falls aufgrund einer solchen 

Prüfung ein Zertifikat ausgestellt wurde, ist dieses ungültig. 

Eine Rückerstattung der Prüfungsgebühren erfolgt in 

diesem Fall nur dann, wenn die Anmeldedaten mit den 

Angaben im Ausweisdokument übereinstimmen.   

 

14.9 Ако изпитът е бил положен в момент, в който е 

имало забрана за явяване на изпити, той се оценява като 

неиздържан. Ако въз основа на такъв изпит е издаден 

сертификат, той е невалиден. В този случай таксите за 

изпита се възстановяват само ако данните за 

регистрацията съответстват на данните в документа за 

самоличност. 

14.10 Sofern im Zusammenhang mit rechtwidriger Prü-

fungsmanipulation, insbesondere durch in den Prüfungs-

prozess involvierte Personen, Prüfungsunterlagen abhan-

denkommen, kann das zuständige Prüfungszentrum die 

aufgrund dieser Prüfungen erteilten Zertifikate für ungültig 

erklären. Sofern keine Anhaltspunkte vorliegen, dass die 

betroffenen Prüfungsteilnehmenden in die Prüfungsmani-

pulation eingebunden sind, ist diesen eine kostenfreie 

Wiederholungsprüfung anzubieten.  

 

14.10 В случай на загуба на изпитни документи във 

връзка с незаконна манипулация на изпита, по-

специално от лица, участващи в изпитния процес, 

отговорният изпитен център може да обяви за 

невалидни сертификатите, издадени въз основа на тези 

изпити. Ако няма индикации, че засегнатите участници в 

изпита са замесени в манипулирането на изпита, на тях 

трябва да се предложи безплатно повторно явяване на 

изпита. 

14.11 Bei fehlerhaften persönlichen Angaben auf dem 

Zertifikat, muss der/die Prüfungsteilnehmende dies unver-

züglich nach Aushändigung dem Prüfungszentrum mitteilen. 

Nach Vorlage eines gültigen Ausweisdokuments wird ein 

neues Zertifikat mit den korrigierten Personendaten ausge-

stellt. Das fehlerhafte Zertifikat wird somit ungültig. Feh-

lerhafte Zertifikate in Papierform müssen dem zuständigen 

Prüfungszentrum zurückgegeben werden.  

Das jeweils zuständige Prüfungszentrum entscheidet über 

die Erhebung einer Verwaltungsgebühr in Höhe von bis zu 

25 % der Prüfungsgebühr für die Neuausstellung. Das Recht 

auf unentgeltliche Berichtigung von personenbezogenen 

Daten und Auskunft nach der DSGVO kann unabhängig 

davon ausgeübt werden (vgl. Datenschutzhinweise auf 

www.goethe.de unter dem Menüpunkt „Datenschutz“).  

14.11 При неверни лични данни в сертификата, кандидатът 

трябва да уведоми незабавно изпитния център след 

получаването му. След представяне на валиден документ 

за самоличност се издава нов сертификат с коригираните 

лични данни. Неправилният сертификат става невалиден. 

Неправилните сертификати в хартиена форма трябва да 

бъдат върнати на отговорния изпитен център.  

Отговорният изпитен център взема решение за налагане 

на административна такса в размер до 25 % от таксата за 

изпита за издаване на ново удостоверение. Правото на 

безплатно коригиране на лични данни и информация 

съгласно ОРЗД може да се упражнява независимо от 

това (вж. Указания за защита на данните на 

www.goethe.de в менюто „Защита на данните“).  
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§ 15 Wiederholung der Prüfung 

Die in 14.6 und 14.7.1 genannten Prüfungen können als 

Ganzes beliebig oft wiederholt werden; für die in 14.7.1 

genannten modularen Prüfungen besteht darüber hinaus 

die Möglichkeit, auch einzelne Module beliebig oft zu 

wiederholen.  

Vom Prüfungszentrum können bestimmte Fristen für einen 

Wiederholungstermin festgelegt werden. Auf diese wird bei 

der Mitteilung des Prüfungsergebnisses hingewiesen. Ein 

Rechtsanspruch auf einen bestimmten Prüfungstermin 

besteht nicht. Siehe auch 3.3 bis 3.7 sowie 11.11 und 11.12.  

 

 

§ 15 Повтаряне на изпита 

Посочените в 14.6 и 14.7.1 изпити могат да бъдат повтаряни 

като цяло произволен брой пъти; за посочените в 14.7.1 

модулни изпити съществува освен това възможността 

отделни модули да бъдат повтаряни също произволно 

често. 

От изпитния център могат да бъдат определяни конкретни 

срокове за датата на повторението. Те се посочват при 

съобщаването на изпитните резултати. Не съществува 

правна претенция за определена изпитна дата. Виж също 

3.3 до 3.7, както и 11.11 и 11.12. 

§ 16 Protokoll über die Durchführung der Prüfung 

Über den Verlauf der Prüfung wird ein Protokoll (im Print- 

oder Digitalformat) angefertigt. Darin werden die Daten zur 

jeweiligen Prüfung (Prüfungsteilnehmende/-r, Prüfungs-

zentrum, Prüfungstermin u. a.) einschließlich Uhrzeit und 

besondere Vorkommnisse während der Prüfung festgehal-

ten. 

 

 

§ 16 Протокол за провеждане на изпита 

По време и след изпита се изготвя протокол (в печатен или 

дигитален формат). Записват се данните за съответния 

изпит (участници в изпита, изпитен център, дата на изпита 

и т.н.), включително и часът, както и всички особени 

събития по време на изпита. 

§ 17 Befangenheit 

Die Besorgnis der Befangenheit eines/einer Prüfenden kann 

der/die Prüfungsteilnehmende nur unverzüglich und nur 

vor Beginn der mündlichen Prüfung vorbringen.  

Die Entscheidung über die Mitwirkung des/der Prüfenden 

trifft der/die Prüfungsverantwortliche.  

In der mündlichen Prüfung hat mindestens einer der beiden 

Prüfenden keine/-n Prüfungsteilnehmende/-n im letzten 

vor der Prüfung von der/dem Prüfungsteilnehmenden 

besuchten Kurs unterrichtet. Ausnahmeregelungen bedürfen 

der Genehmigung durch die Zentrale des Goethe-Instituts. 

 

 

§ 17 Пристрастност 

Опасението на участник в изпита за пристрастно 

отношение на даден проверяващ може да бъде изразено 

само незабавно и преди началото на устния изпит.  

Решението относно неговото участие на проверяващия се 

взема от отговорника за изпити.  

В устния изпит поне един от двамата проверяващи не е 

преподавал на участниците в изпита по време на 

последния курс, посещаван от тях преди изпита. За 

регулиране на изключенията е необходимо одобрение 

от Централата на Гьоте-институт. 

§ 18 Bewertung 

Die Prüfungsleistungen werden von zwei Prüfenden/Bewer-

tenden voneinander unabhängig gemäß den jeweiligen 

Durchführungsbestimmungen bewertet. Im schriftlichen 

Prüfungsteil werden nur solche Markierungen und Texte 

bewertet, die mit zulässigen Schreibwerkzeugen erstellt 

wurden (nicht entfernbare Kugelschreiber, Faser- oder 

Gelstifte in Schwarz oder Blau). Die Markierungen müssen 

den Vorgaben auf dem Antwortbogen entsprechen und die 

handschriftlich verfassten Texte müssen lesbar sein.   

 

§ 18 Оценяване 

Изпитните резултати се оценяват от двама 

проверяващи/оценители независимо един от друг съгласно 

Разпоредби относно провеждането на изпити. В писмената 

част на изпита се оценяват само маркиранията и 

текстовете, които са направени с допустими писмени 

инструменти (неизтриваеми химикалки, филцови или 

гелови химикалки в черно или синьо). Маркиранията 

трябва да отговарят на указанията в Бланка за отговорите, 

а ръчно написаните текстове трябва да са четливи. 
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§ 19 Einsprüche 

19.1 Ein Einspruch gegen das Prüfungsergebnis ist inner-

halb von zwei Wochen nach Bekanntgabe des Prüfungser-

gebnisses in Textform bei der Leitung des Prüfungszent-

rums, an dem die Prüfung abgelegt wurde, zu erheben.  

Unbegründete oder nicht ausreichend begründete Anträge 

kann der/die Prüfungsverantwortliche zurückweisen. Der 

bloße Hinweis auf eine nicht erreichte Punktzahl ist als 

Begründung nicht ausreichend. 

 

§ 19 Възражения 

19.1 Възражение срещу изпитния резултат може да бъде 

повдигнато в писмен вид в рамките на две седмици след 

оповестяването на изпитния резултат пред ръководството 

на изпитния център, в който е бил положен изпитът.  

Отговорникът/отговорниците за изпита може/могат да 

отхвърли/-ят необосновани или недостатъчно 

аргументирани молби. Посочването на недостигнат брой 

точки не е достатъчно като обосновка. 

19.2 Der/Die Prüfungsverantwortliche am Prüfungszentrum 

entscheidet darüber, ob dem Einspruch stattgegeben wird. 

In Zweifelsfällen wendet er/sie sich an die Zentrale des 

Goethe-Instituts und diese entscheidet darüber. Die Ent-

scheidung über die Bewertung ist endgültig. 

 

19.2 Отговорникът/отговорниците за изпита в изпитния 

център решава/-т дали да уважи/-ат възражението. В 

случаи на колебание отговорникът се обръща към 

Централата на Гьоте-институт и тя решава. Решението 

относно оценяването е окончателно. 

19.3 Ein Einspruch gegen die Durchführung der Prüfung ist 

unverzüglich nach Ablegen der Prüfung bei der Leitung des 

zuständigen Prüfungszentrums, an dem die Prüfung abge-

legt wurde, in Textform zu erheben. Der/Die Prüfungsver-

antwortliche holt die Stellungnahmen aller Beteiligten ein, 

entscheidet über den Einspruch und verfasst eine Aktenno-

tiz über den Vorgang. In Zweifelsfällen entscheidet die 

Zentrale des Goethe-Instituts.  

 

19.3 Възражение срещу провеждането на изпита следва 

да се повдигне незабавно след полагането на изпита, 

пред ръководството на отговорния изпитен център в 

писмен вид. Отговорникът за изпитите събира 

позициите на всички засегнати лица, взема решение 

относно възражението и създава преписка по случая. В 

случаи на колебание решението се взема от Централата 

на Гьоте-институт. 

19.4 Wird einem Einspruch stattgegeben, so gilt hinsichtlich 

der Prüfungsgebühren 6.4. Der/Die Teilnehmende kann 

nach seiner/ihrer Wahl statt einer Rückerstattung die 

Prüfung kostenlos wiederholen.  

19.4 Ако възражението бъде прието, относно изпитните 

такси важи 6.4. Вместо възстановяване на таксата, 

участникът може да избере да повтори изпита 

безплатно. 

  

  

§ 20 Einsichtnahme 

Prüfungsteilnehmende können auf Antrag nach Bekanntga-

be der Prüfungsergebnisse Einsicht in ihre Antworten und 

Bewertung nehmen. Diese Einsichtnahme ist nur innerhalb 

von drei Monaten nach Bekanntgabe der Prüfungsergebnis-

se möglich. Die Prüfungsaufgaben und Musterlösungen 

werden nicht gezeigt. Der Antrag beschränkt geschäftsfähi-

ger Minderjähriger bedarf der Einwilligung des/der gesetz-

lichen Vertreters/Vertreterin. Die Einsichtnahme muss in 

Begleitung des/der gesetzlichen Vertreters/Vertreterin 

erfolgen. 

Es besteht kein Anspruch auf Übersendung der Prüfungsun-

terlagen. Die darin enthaltenen Informationen unterliegen 

zum Schutz vor unberechtigter Verbreitung der Geheimhal-

tung.  

 

 

§ 20 Преглеждане на резултатите 

След обявяване на изпитните резултати участниците в 

изпита могат да подадат молба за преглеждане на 

отговорите и оценките. Достъпът до документите е 

възможен само в рамките на три месеца след обявяването 

на резултатите от изпита. Изпитните задачи и примерните 

решения не се показват. Молбата на малолетни с 

ограничена трудоспособност се нуждае от съгласието на 

законен представител. Преглеждането трябва да се 

извърши в присъствието на законния представител.  

Не е възможна претенция на изпращане на изпитната 

документация. Информацията, съдържаща се в нея, е 

предмет на поверителност с цел защита от неправомерно 

разпространение. 
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§ 21 Verschwiegenheit 

Die für das Prüfungszentrum an der Prüfung beteiligten 

Personen bewahren über alle Prüfungsvorgänge und 

Prüfungsergebnisse gegenüber Dritten Stillschweigen. 

Ausgenommen hiervon sind Auskunftspflichten aufgrund 

zwingend anwendbaren Rechts. 

 

 

§ 21 Секретност 

Лицата, участващи в изпита за изпитния център, 

запазват мълчание пред трети лица относно всички 

изпитни процедури и резултати от изпита. Изключение 

от това са задълженията за предоставяне на 

информация, произтичащи от задължително 

приложимото право. 

§ 22 Geheimhaltung 

Alle Prüfungsunterlagen sind vertraulich. Sie unterliegen 

der Geheimhaltungspflicht und werden unter Verschluss 

gehalten. 

 

 

§ 22 Конфиденциалност 

Всички изпитни документи са поверителни. Те подлежат на 

задължението за конфиденциалност и се пазят заключени. 

§ 23 Urheberrecht 

Alle Prüfungsmaterialien sind urheberrechtlich geschützt 

und werden nur in der Prüfung verwendet. Eine darüber-

hinausgehende Nutzung, insbesondere die Vervielfältigung 

und Verbreitung sowie öffentliche Zugänglichmachung 

dieser Materialien ist nicht gestattet. Verstöße werden 

urheberrechtlich verfolgt.  

 

 

§ 23 Авторско право 

Всички изпитни материали са защитени с авторско право и 

се използват само по време на изпита. Тяхното използване 

извън тази цел, особено размножаването, 

разпространението, както и публичното предоставяне на 

тези материали, не е позволено. Нарушенията се 

преследват съгласно закона за авторските права. 

§ 24 Qualitätssicherung 

Die gleichbleibend hohe Qualität der Prüfungsdurchführung 

wird durch regelmäßige Kontrollen der schriftlichen und 

mündlichen Prüfung im Rahmen von Hospitationen sowie 

durch Einsichtnahme in die Prüfungsunterlagen sicherge-

stellt (vgl. § 8). Der/Die Prüfungsteilnehmende erklärt sich 

damit einverstanden. 

 

 

§ 24 Осигуряване на качество 

Постоянното високо качество на провеждането на изпитите 

се осигурява чрез регулярни контроли на писмения и 

устния изпит в рамките на наблюдения на изпитите, както 

и чрез преглеждане на изпитните материали (срв. § 8). 

Участниците в изпитите декларират, че са съгласни с това. 

§ 25      Anwendbares Recht  

Die Prüfungsordnung unterliegt dem Recht der Bundesre-

publik Deutschland. Zwingende Schutzvorschriften des 

Rechts des Staates, in dem der/die Vertragspartner/-in, 

der/die Verbraucher/-in ist, seinen/ihren gewöhnlichen 

Aufenthalt hat, bleiben anwendbar.  

 

 

§ 25      Приложимо право 

Правилникът за провеждане на изпити се подчинява на 

правото на Федерална република Германия. 

Задължителните разпоредби за защита на правото на 

държавата, в която партньорът по договора, който е 

потребител, има обичайно местопребиваване, остават 

приложими. 
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§ 26 Schlussbestimmungen 

Diese Prüfungsordnung tritt am 1. September 2025 in Kraft 

und gilt für Prüfungsteilnehmende, deren Prüfung nach 

diesem Zeitpunkt stattfindet.  

 

Im Falle von sprachlichen Unstimmigkeiten zwischen den 

einzelnen Sprachversionen der Prüfungsordnung ist für den 

unstimmigen Teil die deutsche Fassung maßgeblich. 

 

§ 26 Заключителни разпоредби 

Този Правилник за провеждане на изпити влиза в сила на 1 

септември 2025 г. и важи за участници, чийто изпит се 

провежда след тази дата.  

 

В случай на езикови несъответствия между отделните 

езикови версии на Правилника за провеждане на изпити 

меродавен по отношение на несъответстващата част е 

немският вариант. 

 

 

Legende zu Formatierungen: 

VERSAL: Prüfungsnamen und Prüfungsteile (z. B. GOETHE-ZERTIFIKAT B1) 

kursiv:  Dokumentenbezeichnungen, Eigennamen, Verweise (z. B. Protokoll über die Durchführung der Prüfung) 
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ANHANG 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Zusätzliche Regelungen zu digitalen Deutschprüfungen 

Wird die Prüfung digital am Prüfungszentrum abgelegt, gilt 

abweichend Folgendes: 

 

Допълнителни регулации на дигиталните изпити по 

немски език 

Ако изпитът се полага дигитално в изпитен център, като 

отклонение е в сила следното: 

 

Abweichend zu § 18: 

Bei digitalen Deutschprüfungen werden Aufgaben mit 

vorgegebenen Antwortmöglichkeiten in den Modulen LESEN 

und HÖREN technisch automatisiert durch die Testplattform 

bewertet. Beim Prüfungsteil/Modul SCHREIBEN werden nur 

die Texte bewertet, die in das entsprechende Textfeld 

eingetragen wurden. 

 

Отклонение от § 18 

При дигитални изпити по немски език задачите с 

предварително зададени възможности за отговор в 

модулите ЧЕТЕНЕ и СЛУШАНЕ се оценяват технически 

автоматизирано чрез тестовата платформа. При изпитна 

част/модул ПИСАНЕ се оценяват само текстове, които са 

нанесени в съответното текстово поле. 
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Zusätzliche Regelungen zu Online-Deutschprüfungen 

Wird die Prüfung online abgelegt, gilt abweichend Folgen-

des: 

 

Допълнителни регулации за онлайн изпити по немски 

Ако изпитът се полага онлайн в изпитен център, като 

отклонение е в сила следното: 

 

1. Zusätzlich zu § 3: 

Vor der Anmeldung für Online-Deutschprüfungen ist die 

Durchführung eines Technik-Checks über den Link: 

https://go.proctoru.com/testitout obligatorisch. Beim 

Buchungsprozess muss die Durchführung des Technik-

Checks bestätigt werden. Details zu den technischen Vo-

raussetzungen finden sich im Anhang der Durchführungsbe-

stimmungen.  

 

1. В допълнение към § 3 

При регистрация за онлайн изпити по немски език 

провеждането на техническа проверка става 

задължително през линка 

https://go.proctoru.com/testitout. При процеса на 

записване провеждането на техническата проверка 

трябва да бъде потвърдено. Детайли относно 

техническите предпоставки ще намерите в 

приложението към Разпоредбите относно 

провеждането на изпити. 

 

2. Zusätzlich zu § 4: 

Bei Online-Deutschprüfungen wählen die Prüfungsteilneh-

menden die für sie passende Uhrzeit direkt bei der Bu-

chung aus. In Ländern mit mehreren Zeitzonen müssen die 

schriftliche und mündliche Online-Deutschprüfung in der 

gleichen Zeitzone gebucht werden. 

 

2. В допълнение към § 4 

При онлайн изпити по немски език участниците в изпита 

избират подходящия за тях час директно при записването. 

В държави с няколко часови зони писменият и устният 

онлайн изпити трябва да се запишат в една и съща часова 

зона. 

3. Abweichend von § 4  

Die Anmeldung von Minderjährigen für Online-

Deutschprüfungen ist nicht erlaubt.   

 

3. В отклонение от § 4 

Регистрацията на малолетни за онлайн изпити по немски 

не е разрешена. 

 

4. Zusätzlich zu § 6: 

Erfolgt bei Online-Deutschprüfungen ein Prüfungsaus-

schluss aufgrund der Prüfungsordnung, § 11 sowie der 

zusätzlichen Regelungen im Anhang, wird die Prüfungsge-

bühr nicht zurückerstattet.  

 

4. В допълнение към § 6 

Ако при онлайн изпити се стигне до изключване от изпита 

на основата на Правилника за провеждане на изпити § 11, 

както и на допълнителните регулации в Приложението, 

изпитната такса не се възстановява. 

Widerruft ein/-e Teilnehmende/-r eine zur Prüfungsdurch-

führung oder zur Sicherstellung der Prüfungssicherheit 

erforderliche Einwilligung, besteht kein Anspruch auf 

Rückerstattung von bereits entrichteten Prüfungsgebühren. 

Ако участник отмени съгласие, изисквано за провеждане 

на изпита или за осигуряване на сигурността на изпита, 

той няма право да претендира за възстановяване на 

вече внесени изпитни такси. 
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5. Zusätzlich zu § 8: 

Bei Online-Deutschprüfungen sind Vertreter*innen oder 

Beauftragte des Goethe-Instituts zudem berechtigt, die 

Aufzeichnungen einzusehen. 

 

5. В допълнение към § 8 

При онлайн изпити по немски език представители или 

пълномощници на Гьоте-институт са упълномощени да 

преглеждат записките. 

6. Zusätzlich zu § 11: 

Bei Online-Deutschprüfungen führen insbesondere folgen-

de, jedoch nicht abschließend aufgelistete Szenarien zum 

Ausschluss von der Prüfung. 

◼ Verwendung von technischen Geräten und Anwendun-

gen, die nicht zu den technischen Voraussetzungen ge-

hören (vgl. Anhang der Durchführungsbestimmungen) 

◼ Abschaltung oder Ausfall von Webcam, Lautsprecher 

oder Mikrophon während der Prüfungsdurchführung 

◼ Prüfungsbedingungen sind nicht adäquat (vgl. Anhang 

der Durchführungsbestimmungen): z.B. Prüfungsraum ist 

nicht ordnungsgemäß aufgeräumt  

◼ eine Person/ein Haustier betritt den Prüfungsraum 

◼ der/die Prüfungsteilnehmende verlässt den Raum ohne 

Absprache 

◼ Prüfungsteilnehmende befolgen die Aufforderungen der 

Prüfungsaufsicht bzw. der Prüfenden nicht 

◼ der/die Prüfungsteilnehmende ist während der Prüfung 

nicht ausreichend erkennbar (vgl. Anhang der Durchfüh-

rungsbestimmungen) 

◼ der/die Prüfungsteilnehmende hat unerlaubte Hilfsmit-

tel versteckt (vgl. Anhang der Durchführungsbestimmun-

gen). 

 

6. В допълнение към § 11 

При онлайн изпити по немски език най-вече следните 

сценарии, без те да са изчерпателно изредени, водят до 

изключване от изпит: 

◼ използване на технически устройства и приложения, 

които не са част от техническите предпоставки (срв. 

Приложение към Разпоредбите относно 

провеждането на изпити) 

◼ изключване или спиране на уеб-камера, 

високоговорител или микрофон по време на изпита 

◼ изпитните условия не са адекватни (срв. Приложение 

към Разпоредбите относно провеждането на 

изпити): напр. изпитното помещение не е подредено 

съобразно изискванията 

◼ лице или домашно животно влезе в изпитното 

помещение 

◼ участник в изпита напусне помещението без 

уговорка 

◼ участник в изпита не се съобрази с призоваванията 

на квестора, респ. на изпитващите 

◼ участник в изпита не е достатъчно разпознаваем по 

време на изпита (срв. Приложение към Разпоредбите 

относно провеждането на изпити) 

◼ участник в изпита е скрил непозволени помощни 

средства (срв. Приложение към Разпоредбите 

относно провеждането на изпити). 

 

7. Abweichend zu § 18: 

Bei Online-Deutschprüfungen werden nur die Texte bewer-

tet, die in das entsprechende Textfeld eingetragen wurden. 

Beim Prüfungsteil/Modul SCHREIBEN werden nur die Texte 

bewertet, die in das entsprechende Textfeld eingetragen 

wurden.  

7. В отклонение от § 18 

При онлайн изпити по немски език се оценяват единствено 

текстовете, които са нанесени в съответното текстово поле. 

При изпитна част/модул ПИСАНЕ се оценяват само 

текстове, които са нанесени в съответното текстово поле. 

 

8. Abweichend zu § 24  

Die gleichbleibend hohe Qualität der Prüfungsdurchführung 

wird durch regelmäßige Kontrollen der schriftlichen und 

mündlichen Prüfung durch Einsichtnahme in die Aufzeich-

nungen sichergestellt. Der/Die Prüfungsteilnehmende 

erklärt sich damit einverstanden. 

8. В отклонение от § 24 

Постоянното високо качество на провеждане на изпита се 

осигурява чрез регулярни контроли на писмения и устния 

изпит чрез преглеждане на записките. Участникът в изпита 

заявява, че е съгласен с това. 
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